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Cultural Context and the Construction
of Literary Translation Discourse

Li Xiaohong

Abstract: As an important medium of inter-cultural communication, literary translation encounters ob
stacles from different cultures when it tries to translate literature from one culture context to another. It also
constructs new literary translation discourse when it successfully removes the obstacles and manages to get
integrated with the new culture context. Literary translation targets at literary works, and therefore belongs
to the genre of discourse. In the process of grafting the meaning of source language into the target language,
translators, in order to force target language 3 rights into context, would knowingly miss or divert some infor
mation from the source language. Authors, translators, readers and target language environment are inter-
subjective to one another in constructing literary translation discourse in the target language context.
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